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Abstract
17

| In the linguistic communication, address terms, a necessary part of

expressions in people's daily life, are always the first information
transmitted to the audience, and it serves as a critical role of building
bridges between individuals and interpersonal relationships. Apt
addressing will make the communication go very smoothly. Same address
terms, however, may involve different rules, different scopes and
different meanings in different cultural climates, let alone the striking
differences existing among distinct address terms. Therefore, in order to
avoid the unnecessary failures in intercultural communication, the
differences between Chinese-English address terms should be carefully
analyzed and learned.
This thesis is based on the analysis of two common address terms,
i.e. kinship terms and social terms and comparison of the differences
between Chinese-English addressing. In the communication, people have
to bring different address terms to represent the speaker and the audience.

In this part of the thesis, the author expounds from the following three
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different social systems and value orientations, different religious
influences and different concepts of family lives.

To conclude, address terms are important social linguistic issues,
which have important social functions. Accurate understanding and good
command of address terms can lead to successful results in intercultural

communication.

K}ey WOrds: English and Chinese; address terms; translation;

culture
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Translation of Address Terms
Between English and Chinese

Introduction

Address terms are very common and universal in human verbal communication

in daily life and in different cultures, and they are reliable barometers of interpersonal

relationship. |

Addressing phenomenon is also important and frequent in social interactions.
Nearly all verbal communication starts from designating the audience to whom the
following remarks will direct. Address behavior serves not only as a means of
attracting the attention of the hearer, but also as an indication of social relations
between the speaker and the hearer. Appropriate address behavior is crucial for
effective communication and successful maintenance of interpersonal relationships. It
is a highly complex international phenomenon which can be understood as “extremely
important strategies for the negotiation and control of social identity and social
relationships between participants in conversation” (Layer, 1981: 304).

Normally, address behavior is governed by politeness phenomenon, and the
choice of a particular address term is often deliberately made out of considerations for
politeness. However, different cultures may have different notions of politeness.
Misunderstanding and misinterpretation of address terms, same or different, can lead
to feelings of offense, insult, and suspicion on the individuals involved, which will
further result in break-downs in cross-cultural communication. This change from an
address term to define intimate relationships within a family or among close friends or
business associates, to the one used to define general relationships between strangers,
between people of different age and occupational status, between students and

professors, and between young people and their seniors, has been quite a recent
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development which has naturally stimulated cross-cultural studies of address behavior
in different countries. And the present study focuses on the comparison between the
Chinese and English address terms from the perspectives of intercultural

communication.

1. Address Terms

1.1 Definition of Address Terms,

Before the review, it is better for us to look at the definition of “address terms”. It
is, however, really a challenge to give a satisfactory definition of “address terms”. The
following are listed as reference for a unified definition.

Ralph Fasold (1990:1) states that address terms are the words speakers use to

designate the person they are talking to while they are talking to them. And Fasold
(2000:1) further points out: When people use language, they do more than just try to
get another person to understand the speaker’s thoughts and feelings. At the same time,
both people are using language in subtle ways to define their relationship to each
other and to identify themselves as part of a social group.

In sum, address terms are always added to someone’s name in certain contexts,

used as greetings, which may signify either veneration, a position or relationships.

|

1.2 Classification of Address Terms

Address Terms can be roughly divided into two main categories: kinship address
terms and social address terms. The former ones can be further subdivided into
genetic, marital terms and clan, non-clan terms, used by relatives who call each other;
the latter ones can be further subdivided into three categories, i.e. occupational titles,
official titles and social titles, used in social occasions, which is the cultural symbol of

social structure and social relatives.
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Conclusion

|

In this thesis, a contrast study is made on address terms in the two languages, i.e.,
English and Chinese. The differences in the repertoire of address terms in the two
languages were investigated, the uses of address terms in the two languages were
explained and differences reflected in cultural backgrounds were also discussed.

This study of the system and use of English and Chinese address term may
suggest:

(1)Address behaviors are important tools for establishing and maintaining social
relationships.

(2)Although the choice of address forms is generally constrained by common
social factors, the actual use may vary from person to person and from language to
language.

(3)Foreign language learners should not only learn the forms of address used in
social contacts, but also know the conventional and current use and meanings of the
address terms and grasp the cultural values embedded in address behavior. It will
facilitate learning of Chinese or English as a foreign or second language, and help
language learners become not only linguistically competent but also communicatively
competent.

In this world with a diversity of cultures, no culture may necessarily be better or
worse than another. By the same token, no culture may necessarily be superior or
inferior to another. Cultures are just different from one another. It is the cultural

differences that make this world move, grow and enrich itself.
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2. Translatbility

2.1 Definition of Key Terms

Before the discussion can proceed, a few terms should
be clarified if not redefined. This is important because they
are
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G - AHNTE :
Her idea is further confirmed that Her idea is further confirmed that
“people think her odd and that nobody “people think her od @ at nob
loves and admires her” (Fountain, 1998: loves and admires he duntain,
33). 1998: 33)

Her idea is further confirmed
“people think her odd and that nobog
loves and admires her (Fountain,
1998:33).”
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constantly as a source of consolation, Wordsworth projected ] e
Y prol 155 2 T BB
BTl

his hunger for a peace of mind into the river image

Thou wanderer through the woods,
How often has my spirit turned to thee! (1980:

In the Romantic poet’s mind, the Wye, an indicator of the

nurturing nature as opposed to the bustling worldly life, also

embodies his nostalgia for the remote past as “These water
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Charlotte and Emily Bronte were polar opposites, not only in their personalities but in their
sources of inspiration for writing (Taylor, 1993:32).

Ty A LA B RCAEIESCR — A L, 4% MLA RSN 5 24 36 5 ek
.

Taylor claims that Charlotte and Emily Bronte were polar opposites, not only in
their personalities but in their sources of inspiration for writing.
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Among intentional spoonerisms, the “punlike metathesis of distinctive
features may serve to weld together words etymologically unrelated but close in
their sound and meaning” (Jakobson and Waugh 304).
(IR =AofE 2, 7E465 REh N E 5 70 AR AT 2E IS, . (Alton,
Davies, and Rice, 1980: 56). )

EXDA(EAYNE

The study was extended for two years, and only after results were reviewed
by an independent panel did the researchers publish their findings (Blaine et al,
1980: 35).

etal. % T3, 7~ and others.
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Although some medical ethicists claim that cloning will lead to designer
children (R. Miller, 1980: 12), others note that the advantages for medical research
outweigh this consideration (A. Miller, 1977: 46).
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MLA: (S.R. Wang, 1980: 26) (3.X. Wang, 1988: 30)
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It was apparent that the American health care system needed “to be fixed and
perhaps radically modified” (Public Agenda Foundation, 1980: 4).
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An anonymous Wordsworth critic once argued that his poems were too
emotional ( “Wordsworth Is A Loser” , 1986: 100).
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Jesse Moore (telephone conversation, May 12, 1989) admitted the need for an
in-depth analysis of the otherness expressed in the work.
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The dangers of mountain lions to humans have been well documented
(Rychnovsky ,1980: 40; Seidensticker , 1988: 114; Williams 1867: 30).
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Samuel Johnson admitted that Edmund Burke was an “extraordinary man”
(gtd. in Boswell 2: 450).
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In his famous advice to players, Shakespeare’s Hamlet defines the purpose of
theater, “whose end, both at the first and now, was and is, to hold, as ‘twere, the
mirror up to nature” (3.2.21-23).
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When Homer’s Odysseus comes to the hall of Circe, he finds his men “mild /
in her soft spell, fed on her drug of evil” (10.209-11).
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(lines 5-8) LUSHIGIAH: (12-13)
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One of Kingsolver’s narrators, teenager Rachel, pushes her vocabulary
beyond its limits. For example, Rachel complains that being forced to live in the
Congo with her missionary family is “a sheer tapestry of justice” because her
chances of finding a boyfriend are “dull and void” (117; bk. 2, ch. 10).

Bl B G5 JIERR T SOk B Z B M TR 117 5. GERAR R4S 33 68
Ao
FEGIH (EAD) . (W224) S MR, ARSI SCR . &L,

Consider the words of Solomon: “If your enemies are hungry, give them food
to eat. If they are thirsty, give them water to drink” (Bible, Prov. 25.21).
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He stated, “The ‘placebo effect,’ ... disappeared when behaviors were studied
in this manner” (Smith, 1982: 276), but he did not clarify which behaviors were
studied.
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Smith (1982:276) found that “the placebo effect, which had been verified in
previous studies, disappeared when [his own and others’] behaviors were studied in
this manner.”
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Table 4.1 sums up the results of The following table sums up the
data analysis. results of data analysis:
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Eriikson, Erik. Childhood and Society. 2nd ed. New York: Norton, 1963.

H&{E#% (Book with a corporate author) & {548
College Board. College-bound Seniors: 1989 SAT Profile. New York: College
Entrance Examination Board, 1989.

TAEEF4E (Book with no author)
Guidelines for the Workload of College English Teacher. Urbana: National Council
of Teachers of English, 1987.

B TiE (Edited book)
Kerckhove, Derrick de, and Charles J. Lumsden, eds. The Alphabet and the Brain:
The Lateralization of Writing. Berlin Springer-Verlag, 1988.

BRIP4 (Translated book)
Lacan, Jacques. Ecrits: A Selection. Trans. Alan Sheridan. New York: Norton,
1977.

5.3 F3Riei R IE 2 R B STk

i 183 (Dissertation)
Hubert, Henry Allan. “The Development of English Studies in Nineteenth-Century
Anglo- Canadian Colleges.” Diss. U of British Columbia, 1988.

AR ERIRAE (Conference paper)
Moffett, James. “Censorship and Spiritual Education.” The Right to Literacy
Conference. Columbus, Ohio, September 1988.

5.4 ERMLE LR

S 2% AR 0 Z5h B HH BT AR BRI SCER S N B B (date of
retrieval) , FREAMIGE. 2% H PRI IR WOT AT, DATE <17 ZJEEEE ¢ Z R, Mk
G HI T

Felluga, Dino. Undergraduate Guide to Literary Theory. 17 Dec. 1999. Purdue
University. 15 Nov. 2000 <http://omni.cc.purdue.edu/7Efelluga/
theory2.html>.



S E M 288X Conline newsgroup, forum, or discussion group) {3 B

EFRAMETEXPMEE, WRIEERMEE T B4, Wk HBaE H R S4,
BNUEREFET SRR NS . 5% H LIRSS BRI A A, it F & (subject
line) . {52 /5 (thread of the message) 4. 1:

Wang, Mingliang. 5T Bl AR BAFIARHERE P2 R 48 T2 13 FE [EB/OL].
http://www.cajcd.edu.cn, 1998-08-16/1999-10-04

AR XRERER—AFEFEME LDUE R IE T, FHh “1998-08-167 M KK

ECEHIHH, “1999-10-04” 45| H H A,

5.5 & CHRIHED

(1) STHRS% H 12AE 3 B — 35 1k IR 7 BB HES . D815 SCHRAES AL DU STHRAT T -
(2) [A)—1F 4 11 2 J SCHR B [R)— b HE v A IR (K 1538 1) 22 3 SO % 4% R P 1Rz K
EHES.

(3) UR A — 3 Bt — R SCRRAOIRNZ AR, SR 53— R SCHR SR — 1R, RS AR 3 (1
SCHRIEBIAE 55— 3 B SCHR BT, -

(4) TRAFSTERA AR RIS A8, (EHRIEE A, W% H 1258 =15 ik KK 5
BRIBUFHES . QSRR A AR, %8R = AR ok IR - BRIy HES

(5) [A]— A8 B Rl —HEHE PP AR TR 3 2 7] — 47 4 AR 22 0 SCRR IS 142 SCHRAR RS — A
SR E TR HES, RS RN BT R

(6) ToAE# SCHRISAZAE SCHR b G 11 2 RO REXS A, R 256 1) J #4255 — ) 1 7 BRER G
HEB o [RIRE, AR 20 R 44 Bk B 25 1A S 42 5 — N R HES

6. JEFIFRARISI A

PSB85 (10 SCA IS BHE S0 (8 R Is A i, DRI SCrh 5| I RPGE st E
T AT B AR Z N BUARRE o

BT R T8 E X LRI SRR BB AR IGE 51 3T, 51 TS SRR R BT
SCEH A S RBIHTT . AR 5] SR H ISR R AL ST B 25 1EBU R g
R G5 JESCHIBFE AR T 5] SCRFELAUE BT Ab

B 7 BB P ARG 51 SCLAAh, LA P AR v A F) s 18 () OB B R I AR D
DR BEICTER R, BRENAE S SAE S A RS BUE B EARRL T S IR R A
RIETHI3, MBHIGIS, EaRJE T35 5 %L (linguistic example), WANRAE 515 (B
AFFERIRARD . S5 DML E R T8 1 S0 RAE TR, 8T 91 308 E G5, I
AnE 5.

A VS ) BRSSP (A =
G« AHTE :
Learners of Spanish tend to Learners of Spanish tend to
overuse certain idiomatic expressions, oV ertain idiomag Rressions,
e.g., irse todo en humo (“to go up in e‘ todo en hu goup in

smoke”). smoke”).



H ARG 2
Some translators emphasized the Some tranglators emphasized the
concept of 15 (“faithfulness”). concept o @ ‘faithfulness™).

W B POE B B T B SR A S IG5 R 4K .

TR A D 1 4%
IE#: Hiz:

In Chinese, using % (“fine”) In Chinese, using several t@
several times is not necessarily an (“fine”) is not necessarily an empha
emphatic device. device.

7. B %R
AR A R B R A1
TEAf 5 5 R B FR AR A 44 17 i 2
Ef: iz
a chairperson a chairman
a firefighter a fireman
anurse a male nurse
people, humanity, humankind man, mankind
human-computer interaction man-machine interaction
workforce, workers manpower
Gladys Yang Mrs. Yang Xianyi
parenting, nurturing mothering
a police officer a policeman
a postal worker a postman
a poet a poetess
a president a woman president

vE: (1) “afemale researcher”. “awoman president” IXFE—2&FZIREEHE LM — AL H A% 4E
IREF G RAEIX RS, 1 “amale nurse” JUIIEHE— B H Ak B LotEE 2430 2 2RI T AR

) ALt B44 (40 “Gladys Yang™) 1M ANSEE 15 HASHRRA (A0 “Mrs. Yang
Xianyi”),

B e A EMR B REAIES
FERA RN LI F PR AATa], T F04A] T 3 G (5 -

amputee cripple deaf and mute



the disabled the learning disabled the mentally ill
the physically disabled the retarded retarded adult

A5 P 2 A ] AT R PR R S NLTSCAE PR A4 3R] (K SR T, AN BT rP A 44 3] (R RITT

XA e N R IE A2
1EAf: Hik:
person who has a disability disabled person
child with a congenital disability defective child
child with a birth impairment mentally ill person
person with mental illness handicapped people
people with psychiatric disability mentally retarded person

B A EMRSALREEAIES

WA RN T IEfEEE
1EAf: Hiz:
Asian-American Chinaman, Jap
African-American, Black nigger, Negro, Afro-American
Asians Orientals

Native American, American Indian Indian giver



